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barrierefrei kommunizieren!

• Unser Thema: Digitale 
Medien und Inklusion

• (Online-) Workshops zu 
digitaler Barrierefreiheit, 
assistive Technologien, 
inklusive Lern-Apps)

• Inklusive Medienprojekte 
und MakeSpace für alle

• Beratungen für Kinder 
und Jugendliche mit 
Behinderung

• Stiftung barrierefrei 
kommunizieren!

QR-Code verlinkt zu 
barrierefrei 
kommunizieren!

QR-Code verlinkt zur 
Stiftung barrierefrei 
kommunizieren!

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren
https://www.stiftung-barrierefrei-kommunizieren.de/


Meine 

Hörgeschichte



Meine Hörgeschichte

• Schwerhörig seit Kindheit, seit Hörsturz „an Taubheit grenzend 
schwerhörig“ 

• bis 2018 mit Hörgeräten unterwegs: kein Sprachverstehen, 
Lippenlesen mit max. 1 Person, unter bestimmten Bedingungen 
(bekannte Person, bekanntes Gesprächsthema…)

• Bei der Arbeit: Budget für Schriftdolmetschung  - praktisch für alle 
Anlässe nötig (z. B. Teambesprechungen, Workshops - sehr aufwendig 
zu organisieren!)

• Seit 2018: CI 1 und 2 (mit 1 Jahr Abstand)

• relativ lange Dauer des Hörenlernens wegen langer Ertaubungsdauer, 
anfangs viel Einsatz von Hörtechnik (Cochlear Mini-Mikrofon, 
Telefonclip, TV-Streamer plus Roger Mikrofone von Phonak (Table 
Mics, Roger Select)



Mein Traum…
Der perfekte Untertitel zu jeder Zeit, 

an jedem Ort ☺



Assistive Technologien

Für Menschen mit Hörbeeinträchtigung 



Sprache-zu-Text-Tools für (Live-) 
Untertitelung

• Gesprochene Sprache wird in schriftlichen Text zum Mitlesen 
umgewandelt

• Erstellen von Live-Untertiteln in Kommunikation vor Ort, bei 
Telefonanrufen, in Videogesprächen, bei ablaufenden Videos / Audios

• Für (nachträgliches) Erstellen von Transkripten/Untertiteln von 
Audios/Videos

• Früher: Sprecherabhängig, “trainingsbedürftig“, keine Groß- und 
Kleinschreibung…

• Heute: Durch KI immer toleranter auch bei nicht so deutlicher 
Aussprache, mit Auto-Korrektur



“Kostenfrei“ vs. Datenschutz?

• Hinweis: Heute werden u. a. “kostenfreie“ Tools vorgestellt bzw. 
solche, die bereits in Geräte und Programme integriert sind.

• Vorteil: Einfache, niedrigschwellige Verfügbarkeit (Potenziale 
kennen- und einschätzen lernen)

• Nachteil: Datenschutzrechtlich z. T. unsicher (z. B. wenn 
Sprachdaten an Server von großen Digitalunternehmen geschickt 
werden)

• Möglichkeiten: kostenpflichtiges Tool nutzen (deren Anbieter 
DSGV-Konformität garantieren oder datenschutzsensible Nutzung 
von Tools (z. B. durch Nutzung von Offline-Tools)



Auswahl von Sprache-zu-Text-Tools: 
Kriterien 

• Wird Sprache (z. B. von Videos/ Audios oder „in echt“ gesprochen) „live“ 
in Text ausgeben oder wird zeitversetzt transkribiert (z. B. zur Erstellung 
von Untertiteln und Transkripten?)

• Groß- und Kleinschreibung, Interpunktion?

• Aussehen und Position der Untertitel anpassbar?

• Sprecherzuordnung ja/ nein?

• Nur online oder auch offline? (Lokale Verarbeitung auf dem Gerät ohne 
Cloud-Verarbeitung von Sprachdaten)

• Anmeldung mit E-Mail-Adresse notwendig?

• Gibt es weitere unterstützende Funktionen (z. B. für gehörlose 
Menschen, Übersetzungsfunktion?)



Einsatz von Sprache-zu-Text-Tools in 
Veranstaltungen: Kriterien

• Werden alle Akteure vor der Veranstaltung über den Einsatz von Live-
Untertitel-Tools informiert (Aspekte z. B. Datenschutz, Offline-Tools, 
was passiert mit Transkript?)

• Haben Betroffene ausreichende Lesekompetenz zum Mitverfolgen 
von Live-Untertiteln? (Vorab fragen!!!)

• Wird der Live-Untertitel so dargestellt, dass gleichzeitig Folien verfolgt 
werden können? (Extrabildschirm)

• Achten Redner auf Kommunikationsdisziplin?

• Wird transparent mit Fehlern und Problemen umgegangen (z. B. 
Hinweis darauf, Redebeiträge langsamer und deutlicher zu 
wiederholen)



Beispiel



Haben Sie bereits 

Spracherkennungstools 

genutzt? Was sind Ihre 

Erfahrungen?



Sprache-zu-Text-

Tools für Live-

Kommunikation vor 

Ort



Gesprochenes in Text zum Mitlesen 
umwandeln

• Live-Untertitel: Für Gespräche oder ablaufende Videos / Audios

• Für (mobile) Geräte mit Windows 11, Android- oder iOS-
Betriebssystem (iPhone, iPad)

• z. T. als integrierte Funktionen in Betriebssystemen und 

Standard-Programmen (Windows 11, PowerPoint 365) oder als 
kostenfreie App 



Live-Untertitel Windows 11

• Für ablaufende Audios und 
Videos: Einstellungen → 
Barrierefreiheit → Untertitel 
→ Liveuntertitel 

• Für Gesprochenes: 
Einstellungen der 
Liveuntertitel öffnen → 
Mikrofonaudio einschließen

• Windows 11, Sprachdaten 
werden einmalig 
heruntergeladen und lokal 
verarbeitet (keine Weitergabe 
an Cloud)

• Hinweis: Am Anfang wird z. T. 
noch „Quatsch“ ausgegeben, 
dies verbessert sich mit 
zunehmendem Sprechen!

QR Code zum Tool-Tipp
Live-Untertitel 
Windows 11

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/live-untertitel-in-windows-11


Live-Untertitel Windows 11: Position vom 
Untertitel anpassen

• Liveuntertitel ein → 
Einstellungen der 
Liveuntertitel → 
Position → Über dem 
Bildschirm / Unterhalb 
des Bildschirms / 
Überlagert auf dem 
Bildschirm 

Tipp: Mit der Maus kann die 
Größe des Liveuntertitel-
Balkens angepasst werden 
und so mehr als 2 Zeilen 
Untertitel angezeigt werden. 



Live-Untertitel Windows 11: Untertitelstil 
ändern

• Untertitelstil → 
gewünschten Stil  

auswählen (z. B. 

Große Schrift / 
Gelb auf Blau 

usw.)



Live-Untertitel Windows 11: Untertitelstil 
bearbeiten

• Schriftgröße, Schriftart, Schrift- 
und Hintergrundfarbe können 
angepasst werden: 
Untertitelstil → Bearbeiten

• Anpassungen für Text, 
Hintergrund, Fenster 
vornehmen

• Untertitelstil benennen: 
Klicken in das Feld mit 
aktuellen Namen (z. B. Gelb 
auf Blau (Kopie) → Eigenen 
Namen vergeben

• Designvorschau: Fenster auf 
Vollbild vergrößern

Wichtig: Aus Gründen der 
Barrierefreiheit auf 
halbtransparente Hintergründe 
verzichten! (= Einstellung: 
Deckkraft 100 %)



Live-Untertitel Windows 11: An Taskleiste 
anheften

• Live-Untertitel ein 
→ mit rechter 
Maustaste auf Live-
Untertitel in 
Taskleiste unten 
klicken → An 
Taskleiste anheften 

Tipp: Dann braucht man 
nicht jedes Mal in die 
Einstellungen gehen, um 
die Live-Untertitel zu 
starten



Gibt es Fragen zu den 

Live-Untertiteln von 

Windows 11?



Live-Untertitel Android: Automatische 
Transkription 

• Als integrierte 
Barrierefreiheitsfunktion in 
Android-Geräten oder als 
kostenfreie App im Playstore 
herunterladen

• Einstellungen: Schriftgröße / 
Design anpassbar 

• Hilfe-Funktionen für 
gehörlose Menschen: 
Geräuscherkennung; 
Antworten können eingetippt 
werden; vibriert, wenn Name 
genannt wird

• Android, kostenfrei, keine 
Internetverbindung

QR Code zum Tool-Tipp
Automatische 
Transkription

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/automatische-transkription-und-automatische-untertitel-in-android


Automatische Transkription als integrierte 
Barrierefreiheitsfunktion nach Installation

• Beispiel Lenovo Tab 
M10 Plus 3rd Gen: 
Einstellungen → 
Bedienungshilfen → 
Heruntergeladene 
Apps → Automatische 
Transkription

(Bei Samsung: Einstellungen 
→ Eingabehilfe → 
Verbesserungen für das 
Hören → Automatische 
Transkription)  



Automatische Transkription starten 

• Entweder: 
Automatische 
Transkription in den 
Bedienungshilfen / 
Eingabehilfen oder als 
App öffnen → 
Sprechen

• Oder: Verknüpfung 
für „Automatische 
Transkription“ 
aktivieren und über 
Schaltfläche starten



Automatische Transkription: 
Grundfunktionen in der Leiste unten links

• Zahnrad-Symbol: Einstellungen / 
Weitere Einstellungen

• Tastatur-Symbol: Antworten 
können schriftlich getippt und 
vorgelesen werden (für gehörlose 
Menschen ohne Lautsprache)

• Pause-Taste: Gesprochenes 
pausieren (z. B. um Inhalte erstmal 
in Ruhe nachzulesen)

• Sprache „Deutsch 
(Deutschland)“: Wechsel zwischen 
zwei vorab ausgewählten Erst- und 
Zweitsprache

Durch Tippen auf den Bildschirm kann 
die Leiste mit den Grundfunktionen 
ein- / ausgeblendet werden.



Automatische Transkription: Textgröße 
anpassen

• Automatische 
Transkription 

öffnen → 

Einstellungen 
(Zahnrad-Symbol 

links unten) → 

Textgröße 
(Schieberegler)



Automatische Transkription: Weitere 
Einstellungen – Design anpassen

• Automatische 
Transkription öffnen 
→ Einstellungen 
(Zahnrad-Symbol 
links unten) → 
Weitere 
Einstellungen → 
Design: Hell / 
Dunkel / 
Standardeinstellun
g des Systems



Automatische Transkription: Weitere 
Einstellungen 1

• Stimme für eingegebene 
Antworten: Stimme der 
Vorlesefunktion der 
getippten Antworten

• Mikrofon

• Standardsprache / 
Zweitsprache

• Transkriptionsverlauf / 
Verlauf löschen: 
Transkript sofort löschen, 
Transkript nach 24 
Stunden bzw. 3 Tagen 
löschen



Automatische Transkription: Weitere 
Einstellungen 2

• Vibrieren, wenn Name 
gesprochen wird / 
Vibrieren, wenn die 
Sprachausgabe 
fortgesetzt wird: 
Gehörlose Menschen 
erhalten so zusätzliches 
Signal und müssen nicht 
immer visuell checken, 
ob gesprochen wird

• Beschreibungen von 
Geräuschen anzeigen: 
Lachen, Applaus, Musik 



Gibt es Fragen zur 

Automatischen 

Transkription von 

Android?



Live-Untertitel mit Übersetzungsfunktion: 
PowerPoint 365

• Register „Bildschirm-
präsentation“→ Haken 
setzen: Immer 
Untertitel verwenden

• Untertiteleinstellungen: 
Gesprochene Sprache,  
Untertitelsprache, 
Position vom Untertitel 
einstellen

• Bildschirmpräsentation 
starten

QR Code zum Tool-Tipp
PowerPoint 365

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/live-untertitel-mit-uebersetzungsfunktion-in-powerpoint-365


Gibt es Fragen zur 

Untertitel-Funktion von 

PowerPoint 365



Live-Untertitel iOS

• Für gesprochene 
Sprache, Audios 

und Videos: 

Einstellungen → 
Bedienungshilfen 

→ Live-Untertitel

• Ab iOS 26.1, 

aktuelle Apple-
Geräte, offline

QR Code zum Tool-Tipp
Live Untertitel iOS

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/live-untertitel-ios


Live-Untertitel iOS: Größe des Untertitel-
Fensters beeinflussen

• Breite / Höhe vom Untertitel-
Fenster können nach Bedarf 
angepasst werden.

• Breite des Untertitel-
Fensters: Abhängig von 
Schriftgröße

• Höhe des Untertitel-
Fensters: Schieberegler 
nach unten ziehen.

• Ausklappen / Einklappen 
des Untertitel-Fensters: 
Doppelpfeil / Pfeil nach 
links im Untertitel-Fenster 
oben rechts antippen



Live-Untertitel iOS: Audioquelle wählen / 
pausieren

• iOS-Live-Untertitel 
erkennen automatisch, 
ob „Ton“ von außen / 
vom Gerät kommt. 

• Dies kann auch nach 
Bedarf eingestellt bzw. 
das Anhören pausiert 
werden.

• Pfeil nach unten neben 
Mikrofon tippen → 
Anhören 
fortsetzen/stoppen / 
Mikrofon / iPad-Audio 
auswählen



Live-Untertitel iOS: Aussehen anpassen

• Einstellungen → 
Bedienungshilfen → 
Live-Untertitel → 
Erscheinungsbild

• Text fett, Textgröße, 
Textfarbe, 
Hintergrundfarbe 
anpassen

• Deckkraft (Transparenz) 
der Taste „Live-
Untertitel“ (zum Ein-/ 
Ausschalten) anpassen



Live-Untertitel iOS: Aussehen anpassen 2

• Text- / 
Hintergrundfarbe 
können über 3 Modi 
angepasst werden: 
Gitter, Spektrum, 
Regler

• Auch die Deckkraft / 
Transparenz kann 
beeinflusst werden.

Wichtig: Es sollten 
kontraststarke Farben mit 
100 % Deckkraft (= nicht-
transparent) gewählt 
werden!



Gibt es Fragen zu den 

Live-Untertiteln von iOS



Untertitel und 

Transkripte für 

Audios und Videos



NoScribe: Untertitel und Transkripte mit 
Sprechererkennung

• Open-source-Software 
für Windows und Mac 
(von Kai Dröge) 

• KI Whisper für 
Transkription plus KI 
Pyannote für 
Sprechererkennung

• Fertiges Transkript kann 
über den Editor korrigiert 
werden.

Verarbeitung der 
Sprachdaten erfolgt lokal 
auf Gerät (ohne Internet), 
kein Datenschutzproblem

QR Code zum Tool-Tipp
NoScribe

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/noscribe-untertitel-und-transkripte-erstellen


NoScribe: Untertitel und Transkripte 
erstellen 

• Audiodatei wählen 
→ Bei „Transkript 
speichern unter“: 
Dateinamen 
auswählen → 
Start: Erkennung 
abwarten (je nach 
Länge der Datei)

• Bei Bedarf: 
„Zeitmarken“ 
anklicken = Angabe 
Minuten/Sekunden, 
wo der Untertitel 
ausgespielt wird 



NoScribe: Untertitel / Transkript bearbeiten

• Nach Fertigstellung 
von Untertitel / 
Transkript: Editor 
öffnet sich 
automatisch bzw. 
kann über Editor 
(rechts unten im 
Programm) 
geöffnet werden.

• Klick in den Editor: 
Bearbeiten des 
Untertitels / 
Transkrips



NoScribe: Untertitel / Transkript speichern

• Speichern unter: z. B. 
.txt- oder .vtt-Datei

• .vtt-Datei: gängiges  
Untertitel-Datei-
Format

• Kann als Closed-
Caption-Untertitel-
Datei in Video-Playern 
oder in Social-Media 
hochgeladen werden

• Closed Caption (CC): 
zu- / abschaltbare 
Untertitel



Word 365: Transkripte erstellen

• Register Start – Diktieren: 
Pfeil nach unten klicken → 
Transkribieren

• Audiodatei hochladen 
(alternativ: Aufzeichnung 
starten), Verarbeitung 
abwarten (je nach Länge 
des Audios)

• Mit Sprecherzuordnung

• Transkript kann 
nachträglich bearbeitet, 
Sprechernamen 
hinzugefügt werden. QR Code zum Tool-Tipp

Word 365 Transkripte 
erstellen

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/word-365-transkripte-mit-sprecherzuordnung-erstellen


Aiko: Untertitel und Transkripte erstellen

• +-Symbol: Audio-Datei (über 
"Import File") oder Video-Datei 
(Über "Import Video from Photo 
Library") hinzufügen, Verarbeitung 
abwarten (Bildschirm nicht 
schließen!)

• Alternativ: in der App direkt 
Audioaufnahme erstellen (Über 
"Record Audio" oder das Mikrofon-
Symbol)

• Einstellungen: Zeitstempel 
anzeigen ja/ nein ("Show 
timestamps"), automatisch 
Übersetzung in Englisch

• Transkript bzw. Untertitel in 
mehreren Formaten herunterladen 
(als Text, Text mit Zeitstempel oder 
Untertitel-Datei, z. B. .srt-Datei)

• (Ca. 25 Euro, kein Abo, offline)

QR Code zum Tool-Tipp
Untertitel und 
Transkripte mit Aiko 
erstellen

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/untertitel-und-transkripte-mit-der-aiko-ios


YouTube: Untertitel erstellen bzw. 
hochladen
• Anmelden bei YouTube → Erstellen 

→ Video hochladen (folgende 
Zwischenschritte abarbeiten)

• Video in der Videoübersicht unter 
"Inhalte des Kanals" finden: Mit der 
Maus über das Video fahren und 
auf den erscheinenden Stift-Button 
klicken.

• Die Seite "Videodetails" öffnet sich - 
"Sprachen" klicken (Menü links) → 
Bei Videosprache "Deutsch 
(Deutschland) auf Stiftsymbol 
klicken.

• Im nächsten Fenster findet man die 
Automatischen Untertitel → Auf die 
drei Punkte und "Kopieren und 
Bearbeiten" klicken und ggf. 
korrigieren.

QR Code zum Tool Tipp 
Automatische 
Untertitel bei YouTube

https://www.tjfbg.de/ausserschulische-angebote/barrierefrei-kommunizieren/angebote/tool-tipps/beitrag/untertitel-mit-youtube


Sprache-zu-Text-

Tools in 

Videokonferenzen



(Video-) Telefonieren mit Live-Untertiteln

• (mobile) Telefonate mit Live-Untertiteln z. B. mit iPhone und 
einigen (hochwertigen) Android-Geräten (z. B. Google Pixel)

• Alternativen: Videokonferenzgespräche mit Live-Untertiteln (z. 

B. Zoom, Webex, Microsoft Teams, Google Meet): Account 

oder Abo nötig!



Zoom

• Untertitel müssen vom 
Host zugelassen sein 
(= die Person, die zur 
Videokonferenz 
einlädt, 
standardmäßig ist die 
Option „Untertitel“ 
aktiv)

• Symbol „Drei 
Punkte/Mehr“ klicken 
→ Untertitel 
einblenden / 
ausblenden



Zoom 2

• Kleines Dreieck nach 
oben klicken → 

Untertiteleinstellungen 

→ optische 
Anpassungsmöglichkeiten 

des Untertitels

Hinweis: Zoom „mischt“ z.T. 

seltsame englische Floskeln 
in den Live-Untertitel



Meet (Google)

• Untertitel aktivieren: 
Schaltfläche CC in der 
Leiste unten klicken

• Bei aktiviertem 
Untertitel: Sprache 
einstellen, optische 
Anpassungs-
möglichkeiten 
(Schaltflächen links und 
rechts am 
Bildschirmrand 
oberhalb des 
Untertitels)



Webex

• Schaltfläche CC 
links unten

• Weitere 
Einstellungen: Drei 
Punkte im 
Untertitelbalken 
rechts (z. B. 
Schriftgröße, 
Schrift-
/Hintergrundfarbe)



Teams (Microsoft)

• Untertitel müssen vom 
Host zugelassen sein 
(= die Person, die zur 
Videokonferenz 
einlädt)

• Drei Punkte / Weitere 
→ Barrierefreiheit → 
Untertitel: In meiner 
Besprechung immer 
Untertitel anzeigen 
aktivieren



Teams (Microsoft) 2

• Zahnrad-Symbol 
(Einstellungen) im 

Untertitelbalken → 

Untertitelformatvorlagen

• optische Anpassungen 
des Untertitels



Barrierefreie Webkonferenz

• Bundesfachstelle 

Barrierefreiheit: 

Vergleich von 

gängigen 

Videokonferenztools

• unterschiedliche 

Aspekte von 

Barrierefreiheit für 

verschiedene 

Nutzergruppen

QR Code Infos zu 
Barrierefreien 
Webkonferenzen auf 
der Seite der 
Bundesfachstelle 
Barrierefreiheit

https://www.bundesfachstelle-barrierefreiheit.de/DE/Fachwissen/Informationstechnik/Barrierefreie-Webkonferenzen/barrierefreie-webkonferenzen_node


Kostenpflichtige 

Tools



resEARch talk

• Professionelles 
Sprache-zu-Text-Tool, 
auch für Gruppen- und 
Telefongespräche (mit 
Mikrofonzubehör und 
Sprecherzuordnung)

• offline und damit 
datenschutzsicher

• Kompatibel mit Roger-
Anlagen von Phonak 

• Je nach Paket: mit 
Übersetzungsfunktion

QR Code zu resEARch 
Talk

https://www.research-talk.de/


Speaksee

• Mit Mikrofonset

• Auch für 
Gruppengespräche 
geeignet (mit 
Sprechererkennung)

• Anbieter aus den 
Niederlanden, 
Kostenübernahme z. T. 
über Integrationsamt 
möglich, jedoch nicht 
geeignet für sehr 
datenschutzsensible 
Bereiche, da Server von 
Amazon genutzt werden

QR Code zu Speaksee

https://speak-see.com/
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